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校方舉辦一系列座談講座，為通譯永續發展獻良策。 文藻外大/提供。 

 
 

文藻外大攜新住民創生多國語通譯平台 
   

  【新聞來源：經濟日報】文藻外大執行「大學社會責任實踐基地:看見需要千手扶學-通譯服務扎根」

計畫，攜移民署、高雄少年家事法院，於 10 月和 11 月邀請所屬單位的專家、與新住民，於校內進行三

場講座與兩場座談會，為建立多國語通譯語庫、通譯分級證照與數位通譯平台做準備，期未來在創造新

住民就業機會時，可解決多國語通譯需求，提升服務效率，並朝多元融合與人權平等目標努力。 

 

  移民署高雄市第二服務站主任陳盈智、郭宗賓專員，高雄少年及家事法院院長鍾宗霖率領的廖家

陽、楊佩蓉、盧昱成法官團隊，偕同高雄港務警察總隊刑事警察隊偵查佐林憲麒與多位新住民代表，出

席講座與座談會，探討政府機關現行多國語通譯作法、面臨的難題與挑戰。更期望藉由交流，探討如何

突破現狀，以建構數位通譯服務平台，實現「以網路替代馬路」的願景，在通譯的永續發展上成為標竿。 

 

  據新住民發展基金會統計指出，高雄市新住民人口現約有 5 萬多人，居全台第二，民政單位通譯需

求廣大，文藻外大運用自身語言專長結合社會需求，計劃分階完成多國語通譯訓練和分級認證，以滿足

政府各單位通譯需求，也讓台灣新住民們表現自己的專業，協助同鄉友人，成為一股穩定社會的力量。 

 


